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Wﬂemrm Institute for the Languages of Finland

Finnish orthography and the characters § and 2

The Finnish standard langoags can be considered to have reached it present stage af the
end of the 15h century. As & resall of conscious planning and goal-directsd developing, the
Fimnksh language reached the bevel of a civilized langmage that can be wted in grience, ants,
and politics, It was alse a hundred years ago that the present orthography of the Finnish
lanpuage was established. Its basic principle is the correspondence betwesn sounds and
leaters: egch sound is marked with one letter and each leter means only one sound. The
Finnish spelling systom has been established and generally sccepted. Thanks to i it is
ensier and faster w leach the writng for insance in Finnish schools in comparizen with
many ol calmures, In which the relndon of pronunciadon m spelling bs mome coompliceed.

In the Finaish language there ls only one sibilant; it is not woiced and is marked with 2,
Thus all woends containing oter kinds of sibilants Bke [[] (o dwe English word sugar) and
|5) {like in Prench jewne), are fairdy new loans or proper names. In the langpaespes in which
these sounds cocur, they ane often marked in many different ways, and one eound may be
marked with 8 combination of two or three letters (for instance English ship, machine,
sugar; Oermas Srein “stone’, schon ‘beautiful’: Swedish sig “lake’, skon “beantiful®,
sijirma ‘siar'; French chouffenr *car driver'). This kind of practice is agalnst the Pinaish
orthography. Because in Finnish writing one sound comesponds to one letter, it ks
necessary o wse the characters f and ¥, for insiance in fakkl, foakd, Yedkkd, Tillinki,
riereniiza, fomaoni; dionidi, maharadis,

[hse 1o bochaical reasons or fior convenience, letier coonbinations sk and zh are ofien wed
in quickly or bess carefully written texts. In Finlad this is ilogical and may even cause
problems in imerpretation. The characten: 5 and h can occur successively in Finnish wornds,
but then ke gounds (8] and [h] belong to different syllables and the pronancistion is oot [,
(e im compound ol ihmichenki, wirkamischallirue, puochaka, and in words like
pastvhar, migshdn; compare also with posha [sh] *a dish’, paifa [f:] “a historncal title'),

The letiers § and # are most aften necded when foreign personal names or plece names
are wrillen. For the transliseration of Cyrillic chamcters there is the intemational standard
153 9, In Finlapd, the sationa] sanderd 5FS 4900 |s penerally applied. Also the Fifib
United Mations Conference on ihe Standardization of Geographical Names in 1987

approved of the principles that ane applied in transliterating the Russian Cyrillic alphabet.

1 5F5 450, Trensliiessiion of Cywillic charsciers, Swomen Slasdardisoimmliille (Fianish Susdards
Assoriatios 5FE) WX

3 Fifth Lnked Hilims Conlscnce of the Sundendizaioa of Ceographica]l Mames. Momiral, 15-71 Auged
1587, Wol. 1. Regmn of ithe Conference Depariment of Taderdeal Ciog e Dievelog Walted Mk,
Mew Yiodk, 1TIE.
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The system i imended for us: in internatinesl publbsations, incloding English, French,
m,wm.mm,mmymlwmhmm.TEm
u[m:u:,.mml;mdujﬁ.lﬂmmiﬂqufluljmnminium-ﬂnnﬂ pommunacation, o
pmvmmfuim,udhfnmmlhriumhw.mmm
approved priociples of ranslteration the Bussian character m is Istimized with the chamoier
FInmEan - Siikine) and = is bstinized with £ Hﬁ--u-ﬁﬂ:}. The charscters Famd £
are also nosded when writing the nemenclature of masny other countnies. According bo the
mtional usage asd (e national standapd accepied bn Finksnd, for instonce the follow g
mames have toe be wriken using the charsciers § and I Plafkovall, Gorbariov, Tierlenia,
TEekki, Azerboidion, Bralnsy,

Thus whew Finndsh language plapners and asage advisors demand the use of the
charseters F and ¥, this demand is based on the conditions set by the established
nmrﬂhﬂfmid“ﬂ&mﬂ.ﬁu&-:ﬂﬂiﬂimmﬁh
whikzh, due in dechnical rensoms, the people of some language arca are forced 1o break the
oribographic rubes of their languags and by g0 doing ame Toresd to change the prevailing.
established systom. Instesd, 81l technical and other means have (o be wsad 1o fusther the
possibilities af differest cultures to develop and culfivate therr languages as well as
possible. Mot depending on the mother tongue of anyone who uses ADP, 2 has to be
pesteible oo expeess onesedf n writing i the way ose wants io. In Finnish circumstances
this regpaire e se of the charooters §and £

Helziski, 30 lanwary 19608

Ii-l'?l--:' N I!"F"

-'l'l'.f_l,;{.?:..:'. [ .._,-:-"._.ul;"_,-i-..--uﬁ'—n'ﬁ.--"ﬂ ey $ ! . 1 HEE
Pauli Saukisonen Anneli Raikisly

Prof., Ph.D2., Dircctor Deepastment Head
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The letters § and # in the Finnish orthography:
their use and status

Klaas Ruppel (Ressarch [nstivule fior the Languages of Finland)

1. For writing nutive Finnish words, 8 set of 21 ketters is peeded:
adeghijklmnoprsiuvvdd
“mhnmeuqﬁm,nﬁnﬁmnuMﬁn:umqnﬂ:Mnmpwuﬁﬁ&gﬁmﬁh
hmuFJhmﬂmwmﬁJkhﬂﬂgﬂnnuﬂyﬂmﬂthﬂumﬂuEmﬁmmmmg
ﬂ“ﬂHHm:mmﬂhLMﬁuwuﬁmmhmumﬂzhﬁ%mmhmmrmmﬁmmwﬂ
pdiva “day’.

2. Loan words that have beon assimilabed o tse Finnish language do not useally contain

any ather kesiers than those lised above,

Such waords of foreign origin are for example kakvl ‘coffee’ (of. Swedish kafe), foss

“raft" {ef. CGerman Flaf), pappi ‘priest; minister” {of. Russian non).

3. Loan words that have been assimilated oaly inte the sound strscfure of native wonds may
conlain for inslancs following letlers {and comesponding sounds )
befizt
Such boam wonds are for cxampls begponia *bogonin’, Typpeli *grand pinga” {of, Swodiah
Mgel), rikfa “ricksha’, sombi “zombee’, dfonkki *junk’.

All the word types mentioned in item 1-3. patlve ones, words of foreign origin, and loan
wards assimilited imin the language, are words of the Finnioh Lmpaage.

4. Words that have not been assimilsted into the Finnish language. so-called citation loans,
cam comiain diffenemnt betters thet are foreign and uslpoows to the Finmish |asg e
cgwrd.

Examples of this kind of words are cheddar unaro (eusio ‘chesse’), rogueforifuusio,
rofweiler, ex- (Tor example in the word exvaimo “ex wife"), drgsirom,

Thezse leters. belomg to the Finnish alphabet, hecawse

*  these bellers ooour in citalion oans;

= rhess betiers oocur in te personal names of Finnish cilizens and in Finland's Swedish

placs names.



Hlaas Rupped. The keners £ and £ inthe Dianlih eribograply: thoir sec snd smre 34

3, The frequency of the keticrs mentinned in item 34 cam be roughly estimated by kooking al
iwo large dictionarics of the Finmish language (M5, PS'), NS is not electronically
available, e ot only bembeuonls bepiudng wit e keter in gecston c Le aousted. For
comparizon, the todal sumbers of headwords in PS contairing the lesters in guestion ane
i

headwords beginning with
M betler im qquestion

NS P& irtal mEnkber of headwnnds in PS

containing the ltter in goestion

] 114 27 58

z 7 20 47

2 1 i 3

c 88 95 188

g 10 4 15

x & 1 16

IR 2 1 1

I the headwords of the pewest descriptive-normative dictionary (P5), the letler §is more
frequent than £ and much more frequent than g, 5, and &, The ketier 2 is mare bt mone
frequest than 4. In definitions and the information on pronunciation gives i the PS the
lenier § additinnally oocurs 144 tmes and £ 19 dmes.

Albough the bemers £ and £ fairly seldom oceur in peneral nouns, in foreigs names their
freguency is uncountable.

| WS = Mykysuomen wanskicgs [Dictinssry of Costempesssy Fisnish]. General editoe Menti Sadeaiessi.
Flelsinin 195161 {Cn, 200000 hesdweomds.}
F5 = Suomen inelen peresanakirja [Bamc Dictionary of the Fmaish Lasguage|. Generl sditor Risin
Fiasrals. Belsinio 199004 (Ca. 1060 000 headwords )



Klmas Rappel: The lemers £ and F i the Finnish onbapraphy: their use and danes

Tidy

6. Like im all languages, also in Finnish there are exonyms, forcign place names that
sccording o established wage are wrillen in o way teal differs from e original langusge
and regularly transliterated forms. Such exonyms belong to the lexicon of each languags.
In the following isble there is a sslection of place names with their Fianish and Bnglish

RO,
| endonym {original name) English |
Bruszel, Bnixelles Birassels
Den Hang, s "-Gravenhage The Hague
Firenze Flarence
Creniéve, Chenf, Ginevra CGheneva
Kgbenhavn a | Copenhagen |
| Liston Lisbon
MManchen Miumich
Prahn Prague
Tehad Chad
| Cesko Caech
Weneria Wenioe
Wien Wienna
150 B43
Afmvm At AleEna Athens
150 9 |l
KauyaTea Famalka Kamifaiks Famchatka
Mockna Moskva Mloskova Bl
Yeuus Cetnd Thetbenda Chechenia
Fuji-sam Pruat¥ijaman Fuojfiyams
Ash-Sharigah Sand?a Sharjah
T jen Sham, Tian Shan | Tiengan Tien Shan




Eluas Ruppel; The letters § and £ im the Fannish cothopraphy: their use aml siabes

4 (4)

7. The leters 5 and £ have not raditionally been used in the names of Finnish citizens, Thers
are only few exceptions to this (for example the family name TEokkinen), But in
transliterating foreign personal names those keters are often needed. The following table

presents names trenslitersted according o 150 9 and Finnish and English exonyms or

endonym (original name) 150 9 Finnish English

Bpew uem Brefney Bredney Brezhney

Mopdayis Ciorlaliiy Chorbatiow Clarbachey

EnbieA El'cin Jelisin Yelsin

A ykos Fukov Fukow Fhukiv -
W mmkon Fivkov Fivkov Zhirvkow |
KauaTypas Ha&aturfin | HatSanurjsm Khachaturian
YalKOBCEHRA Cajlovakij Taadkovaki Tehaikovaky
| MepHenkD Cernenko Tiernenko Chemenkn

Yexon Cehov Thchov Chekboy |

fi. The Fianish and English cxonyms listed in tables 6 and 7 have an equal status, The word
THekki belongs to the Finnish language in the same way as the word Czech belongs o the
English language. Also the adjectives derived from these words belorg o the voeabukary
of ench langunge: rfekkiliinen musiildd, Crech music.



Evidence for the letters & and 7 in different kinds of text

A

Ak

Encyclopedias

Hiknetilra knsphilknnlnniles LWaoin K&
mkixln mison e ju Thirla il [ I Bt
Dozlin ofltlln fmansls.  Tirs PR

oleras Ferknsldirakagjan kansss Mool
ofi ABED LEBOS ssubssbs. Thrkeimmil clinbed
ol maanwEljelyps  jo karjanheiic, Keauppa vil-
kasts, Hrkelmmii kreppatavarst rais pallaves-
nlemrnas riimi el Alalfcl
Nlkns -

vl rautnroskkl ju ickdusnnuius "l'lnl-]llll..'hr-
min kuwirn Orilin Alrimbsalll Tobs-
lia Milljokess Tefeis lasievan Tigiin wairella,
16k kim Jelalesfaburginia pobjobsen, Jebaberin-
basgin:ermis Fidah Taivelba; 3740 && {191,
— MoTim perest] 1725 rebblness Hikiis Demidoy
[jonls suvully lattos vialE oa ﬂ.ﬂll.lql Tosaleim

'I'Ilhi'lll ik
mp mﬂnn 'l’amlln 1-;-

plluu.l.l. 1r.||—.l.hll.l|l.l. [ETLIEEY !Hﬂ 514 h,.
.‘.EJ“'“..J“ plaibisnasalllsia)l. — 'D;H;

Huwersarmend ki
|- Kol |- Vani]utin EI.I
:{ kem®, B 08 000 as |mrv.
1‘“ "d:-.: sliben luskeve Olie jalinwet
LA R

K '
matnlen Ju soiden  pelfiieed, iespmmin esoifu,
wtliEaes | paj #i karkeampd ylibasanko-
rmn, jolion joit svel balvassst syviE vsmis s
jrokn  llusssss  un b joje |-I--l'l-|-|l-|||-|l'-||l|ﬂl--
Plkjosi: Va ju sdiben Dice |{liak joki
Teda], Swra | Fiura, .ﬁhl;rql 'ﬂ.l.ﬂﬂ =

Karbrueis; weaftcith 1070 km. Jowla §

wlideidlla Wolpdtaswie. Jhrerk pienll I1|lr-|..r|.n
ninbarelnen, pobijaiseasss Cusinresih Kylmempi

Al Ticosanakirja. 1914, YVolume 6,

column 1229,

lan Tierneanakirja. 1930 Valume 14, eolormms E5-66.

Hm -I'I. Efa Beagalin pre-
yipssln ssbymabau - l—,p.n "I!-.ruhpnl.
beiit Jmblesss. M. Il..l'l:l:l-

rweiatien mmu. Tesn ju l—ﬂl

#istn tnleTaa
vieagik.

Tema. . Herecingan luksree Hajran resec-
il GlERE 'F'I.IHI:I' I.IHII"«"III Vielko-
Vealflin zewrraicizss el

vasemmalte Eulers ||-r|:|r.|kl Ill.-Pu*.-.l. Ridish
116 km, — L Okwn slvujen okizs rassmealis
wulere sivujehi Feaki Weal|BilL Eeabissn Mustes
mellen slusen kollliscessme Filwas 3680 ks, Dilken-
abitAviE ITE km, — 4 rimas laslie7il
Mgtan Hbde ekl Fﬂdﬂwmu

Lagkas e jirvesn. Pltuns
1§80 Tm.

Tlokta, angl. cheolew, sukupsiléos kuallot
rerpwle g bassais buoluaok ladlassibelm Thiys-
vaftmin Bie-Jearpiss valibosas alieen Missls-
dppla roradlls ju 1808-lavun Tk len

Dhlabsmase. Lustliln vilden salvisiyweens
brimpa jeukkisn.

TaomiTaig,

Jurei LEsel-Tilbstingl, -+=banns-
rﬁlh'
Chemolungms, Mool
Uibstidllines alsl il
‘Ticoblin, Tluomille, Bomghtlle, BEFwe g
chig Belakls, ikckek :I'.v-llhl-
Eerohsai, TYFUsi DEren Pl
{1938). Manllvkesbes vievln rastatles 'Il-hll-
Ralkdn. BEleakis ubariras visnkElL

*El’lr-

Taosbalicol I8kl

Thorehh [-o"bAJ, Jokl Viblssk Asslasss Arms-
whunss, alais Diomlu Ill.llll:,..dﬂrhl lrﬂuﬁ
scspten, Klptyry Baftarija
ey, Artwinin tienedlls fuotessssn o losioes luijo-
jon veomslien h.l!'l Ilhn-l'n il Hes-
timnmarssn. Fitous @063 ke #h miii -
pobjuinllle joklslckalls rain Ariviolia i

Jarem, usspaimisea Turkia il

feetla up. Vikis Assisn [ ATTHS
Irmakip sk onimies fvojses wareslls e, T8 km
ANAyRle lunomasees. EU LMY k. | T3S
*o kwdoaini. Tmphristdask bedsl mutarboje

Thoses, G kove i, Kerein virallines jup. nimi,

Thota Nagyer, Cheta HagpuT, Flitasankn.
alug Ebwe-lotissss Daksnls kol 3 Flearis
|% Orissam provisssiess, rajoition Mool ju luo-
Tienas Fea jokesn, siellssl Mabksnadi s Arebhmans
Jeiila.  Arksiyesss kallicperianl an Damsdatie
#oh jclapuclalls.  srwvakksite  OoivibiliSerreiknis.
T. F:o kaskicabms nsuy vislk gleupsriisdl saldrn-
*ldulaisia. kbeosscbsimejs. — Rampasimisa Hibe-
rL:th Orissas badlintoaluses plikiup. o8 Hasest-

Thonlan, Tiusan, Heltew sigh Obssden

ryhmi Efiosn itL Tk don
Tors e e slibenn .
v - -

[ T '!ng.l.r.l:lln vodwl
Ton, awlamiksvp Ja m lllll.ln-

'.I:n.ln; tojubo, e jup plobs-sles ik

!HII-ML
Tindra, asbjle, afin il Instl
el Ten admi

ﬂlﬂﬂ.ﬁr amarn, Pl e
M.;:..:.u. Dl :nLLl'!E:l-hH gt

oral, v, hiind sl §
mul Eolos alilatl lrl‘l-l':ll ylelasati ari
T Fivadedmnipd. T. ks koki-
mamasann  Fil Eanwii

Euk wagmatiu n.u‘lil: e
e eljan kEstn, pean
slall r%lt-rmuﬂ-
Twn Hal, -=Tishsi
yEapteonlo jokd, Helmijeki
okl Eisl. — K £t !JIJ- “an-h
: Taufts, virtas Kastcais kwepunglo ski

maresn  laaksrakal suulabdaksl, jpoks llasirn-
ol va Mwemn, SEresasiis

THnirtilen ran. T, o Tl
Agaian '_lhm kail olemimasn Pad jelssn

Hbmnas, Dl

= T8 = mEFED

T gy H.I._Rimhﬁl'tr it
pit) on Aasdes §lElebs ko Miembmnpate bhalks
vai An ruoristea jeacl I:I-NI
maren fid. Amikbaat neat veelbavie du

T L FictipEn mo HYRLH] l!
Eiparinma, jes Wi Berin-’
Ji JElmerens rinaikells wlottues ="
benan Perlinn DL
H. ik b
vkl LB ovinl =
wiukr-



A3

Suwomaladnen hewnsanakinja
19940, Volome 1, page 303,

BrerbabdLanin 50810 lieieen nawrens b
pREARIE, 2 rehanliin, ven. Jdreehaid
2anghapr S5R. ascrhesdbenika  Aqdr
Maiidfad, neweosuoiaaavalts Takn. K-
kmassd Mewwodnoliossy,  pimaz-alo
/6 €00 km?, asukkain &1 4 0001985,
jminga azezhaslfanilisan T8 % vendli-
st 3% ja armerdalaisin § % Azertaid-
dan djoituy Admenian, Grousien ja
Vendfn meuvosiiasavaliothin, diad
Kaspianmeresn ja ¢lelaid Jrasdin, Si
hes bwuluvat pidalaeesia erilisi-
PladiinlSe ani i aubemomines
WuorisberKarabahin =

Eauk e

ja Agmer

e

Draily newspaper.

Ad  facta. 1976
WValume &, column 182,

Bardis (< smaskr)
sauzrkoningas, ireiuos ek
naan weveaimi.

tﬁw < dmrmiki ), rubendtes puodbo

hh-hm-dmrl- ), vl *Indan doavalesia.
llmdl muhicraknl], eels muin. "k

Hﬁ.-.l:'l.hl: |-La'], R J':ﬂl
E.n.-.rEnF.l] puwsoaralii
IIHI'I"I'- i, Lemohons, olirogulidaius- 1ﬂ_r|-
10 GeomayedE), pajeie, mbke jo Ealasiily-
wecdl, ¥liapima,

., bk,
Fuliiz-

Helsingin Sanomat 23 January 1998, page C 9.

Binen aileanss Bailijoita
K Murromily

maalokitikcen Banl, joks am
sama kulp Thekilld ja perempl ksin kah-
dells muulin Baltian maalla.



Ly,
.1

.2

Reports
Mart Haavio: Me marssimme Aunuksen i Piivikiria sodan vieosilta 1941-1942
[A diary from the years of war 1941-1942]. 1969. Page 168.

Risatnen Prddfd

[23. 9.] (jatkea). Olen Priklissi, Percekoin ten varrells, Timdn
tirkein tesolorun valloini eversti Heitkasen divisioopa jo 8. pE-
vind eyyiksuts, samana plivied, jollein Lotinapellon sllankarvessa
tihyilin Syvirin virm Priffl on mjopin keskusiyll, 1yydilhisten

glusatta.

Edpar Snow; Punatiihn Kiinan yils. 1973, Page 31,
Criginal name: Red Siar Owver China. 1968,

val ubsdecllecmkoabinakics =wukoipan 7. pElvini=
kouhuisss, joisss Mao Teedungin ajaiukest vaimak-
kaammdn kain koskuan snnen muodostavar perustan
ja ohjenuwaran koko kansakannan toiminnalle, Puolse
rakenmetsan uudslleen valmistsuduttacses Byvitkey-
mijilin woritn perusbaslairia, poke perustun = Bolebavion
paslickasdereiden, joukbojirjestijer edustajien seki
vastuallisten sotilasjohisjizns kelmiliittoon. Puoloeen
cheyttiminen on poliittzsen climin tdrkeln teheivi sa-
muan aikaas kuin tuctnios kkithdytetiin, Khinan—
Mezvosioliiton rakakabakar Hsidvit jinnitysid: Kima
seiran myies tarkoin Nixondm yritysih sviemamilais-
tans Yhdysvaltain tukemien Ssiganin militaristien ja
kyrokraattlen sots. Ho T Mich kuolee ja Eiina va-
Tnatias jillsen aolidaxrisnutiann Fohjols-Vienamilks.
Pariisin reuhanseavoltslul venyv@l Mizopin hitaso
Fapisiaessa sotakoneisioaan Vienamissa,

Kiima palan aktiivisesti kansainviliscen diploma-
tisan pyrkien ydinsupermitojen vertaiseen asemaan.
m:nhndhn l.rn'h:Hl.n. knmentejn Lon MNol lukistas

pakalaishalliaksesn

milaisia ja amerikkalrisia joukkaja Lon Mol swvokesi,
mustls lusja srecstelu pakottaa Mizonin rojoittamass
eakaastamistagn Kambodisn siolhin. 30 toukokeuia
Mao Tse-tung waatii mesilmen yhickrintames ame-
rikkalnistn imperialismin vastann jo lupas Kinan Deen
wudslle Hasoin—FNL:n—Kambodian (Sihanoukin)
—Lacsin lijtalle, Maa ilmeinas, el sudan maailman-
godan whika on vield olemasss, mulla »pFEOUSLE 08
kot wallankumousias.

Pariisissa Yhdysvallat yhi kichytyy hyvilksymista
Hanoin veatimulksis tiydellisestd vetiytymisesti eh-
doifts.

Vuwoden loppuan mennessd phimindsteri Téow En-
lai oo gopivut diplomaartsuhisista Kanadan ja [=alian
kareea Puoli mtinas siemmin Yhdysveltain vaikatos-
valgn pidiitelenii valtiow soras esimerkkik ja tun-
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E3

Fictaom iand pootry

Dissie] Faee: Larori
[The blasser]. 1978,
Pge T

Vsl Salmd: Sinissi
mankkakengie [The
hlue susde shows].
1993, Page 129,

E. Amnle Proals:
Latvauutizs, 997,
Fage 126.

Diriginel e

The Shipping Nerws.

.

"Lagpaalrs keebeaie rraiell leell =H

" Hie keekgiwic in. he kel e

he loclexivit perismen jo masdman chalsimman purden.
DHonkdt o vat amimeisia laivoja, vl viai cohatta veotta vashe-
i G sermambaman Eeikdpalds, mainioies piddlll madedls,
hﬂﬁmﬂmmmm
upﬁﬂ:"hmnmhﬂuuhmﬁﬂw_

i3 bl purt pBedalll rireryr. Ol mahdomon riedd bnmee-
lika hitn. Murheermis vai b vli Himalajan.

Musthees alemals oluens [ viiood madakseen G Kun
kifsarvesilufa almalls albamlebddle. 5 oli afmimnm
kirpdlissuskrnildiin ports ketkedin paetn seemiiaspasllibon g
vt cmnneer misddn. Murkalbriikkejd. o sedalifed pus-
muimally ji damalls bsspaannideakeitells enniiven Hass-
Fradiiis pom verman ol satein poitats veressunniticlijan pling-
sk rednaalle dioadkin, nlin ykrnker micsn sl prenisn -
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